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Armenia

Assyrian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

Companies and enterprises in Armenia decide on their own which language to use.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Greek

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

In Armenia the companies and enterprises in RA decide on their own which language to use.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Kurdish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

In Armenia the companies and enterprises decide on their own which language to use.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Russian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

In RA the companies and enterprises in RA decide on their own which language to use. In many RA companies and enterprises Russian is used as the language for oral communication. In postures and advertisements Russian is rather often used as a foreign language parallel to Armenian.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Yezidi

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 7]

In Armenia the companies and enterprises decide on their own which language to use.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 2]

Austria

Burgenlandcroatian in Burgenland

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 5]

Compliance with this provision is ensured by the prohibition of discrimination of the speakers of minority languages (cf. comments regarding Article 7 para. 2) and the constitutional right to the free use of any language in private life and in commerce pursuant to Article 66, para. 3 of the State Treaty of St. Germain.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2005) 1]

194.
The Austrian authorities consider that Austria fulfils this undertaking as a result of the prohibition of discrimination of the speakers of regional or minority languages and the constitutional right to use regional or minority languages in private life and in commerce pursuant to Article 66, paragraph 3 of the State Treaty of St. Germain. The authorities further consider that Austria provides stimuli to economic and social life regarding the use of the Burgenland‑Croatian language by supporting projects of the Burgenland‑Croatian speakers in the framework of the ethnic group promotion scheme. While the Committee of Experts acknowledges that the general promotion measures may have this indirect effect, it does not consider that this can be regarded as facilitation or encouragement within the meaning of this undertaking. 
195.
The Committee acknowledges that the scope of this provision is rather open and that it does not give much indication as to what kind of measures should be taken. It can indeed be confirmed that the measures envisaged should be positive, and not only to eliminate or discourage negative practice. The measures envisaged could for example be to facilitate and/or encourage the use of the regional or minority language on buildings, the oral use of the language in public areas, such as in railway stations or airports, use of bilingual brochures in tourism, giving rewards to companies that are effectively using the regional or minority language, initiating a campaign of bilingualism etc.
196.
The Committee of Experts was not informed by the Austrian authorities of any positive measures within the meaning of this undertaking, and would welcome further information in Austria’s next periodical report.

Hungarian in Burgenland

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 5]

Compliance with this provision is ensured by the prohibition of discrimination of the speakers of minority languages (cf. comments regarding Article 7 para. 2) and the constitutional right to the free use of any language in private life and in commerce pursuant to Article 66, para. 3 of the State Treaty of St. Germain.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2005) 1]

340.
The Austrian authorities consider that Austria fulfils this undertaking as a result of the prohibition of discrimination of the speakers of regional or minority languages and the constitutional right to use regional or minority languages in private life and in commerce pursuant to Article 66, paragraph 3 of the State Treaty of St. Germain. 
341.
The Committee acknowledges that the scope of this provision is rather open and that it does not give much indication as to what kind of measures should be taken. It can indeed be confirmed that the measures envisaged should be positive, and not only to eliminate or discourage negative practice. The measures envisaged could for example be to facilitate and/or encourage the use of the regional or minority language on buildings, the oral use of the language in public areas, such as in railway stations or airports, use of bilingual brochures in tourism, giving rewards to companies that are effectively using the regional or minority language, initiating a campaign of bilingualism etc. 

342.
The Committee of Experts was not informed by the Austrian authorities of any positive measures within the meaning of this undertaking, and would welcome further information in Austria’s next periodical report.

Slovenian in Carinthia
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 5]

Compliance with this provision is ensured by the prohibition of discrimination of the speakers of minority languages (cf. comments regarding Article 7, para. 2) and the constitutional right to the free use of any language in private life and in commerce pursuant to Article 66, para. 3 of the State Treaty of St. Germain.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2005) 1]

278.
The Austrian authorities consider that Austria fulfils this undertaking as a result of the prohibition of discrimination of the speakers of regional or minority languages and the constitutional right to use regional or minority languages in private life and in commerce pursuant to Article 66, paragraph 3 of the State Treaty of St. Germain. The authorities also informed the Committee of Experts that the Slovene language is used in the social and business sphere in the framework of cross-border activities with Slovenia and that the interest groups, such as the Chamber of Commerce and the Chamber of Labour, have all relevant information translated into Slovene. The Committee of Experts was not informed of the extent to which these initiatives are facilitated or encouraged by the Austrian authorities. According to the representatives of the Slovene speakers, the Austrian authorities do not encourage or facilitate the use of Slovene with regard to economic and social activities. 
279.
The Committee acknowledges that the scope of this provision is rather open and that it does not give much indication as to what kind of measures should be taken. It can indeed be confirmed that the measures envisaged should be positive, and not only to eliminate or discourage negative practice. The measures envisaged could for example be to facilitate and/or encourage the use of the regional or minority language on buildings, the oral use of the language in public areas, such as in railway stations or airports, use of bilingual brochures in tourism, giving rewards to companies that are effectively using the regional or minority language, initiating a campaign of bilingualism etc. 
280.
The Committee of Experts was not informed by the Austrian authorities of any positive measures within the meaning of this undertaking, and would welcome further information in Austria’s next periodical report.

Denmark

German in Southern Jutland
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 1]

Considerable government subsidies are made available to the German minority’s associations, sports clubs, etc., contributing to encouraging the use of the minority language. The German minority thus receives financial assistance from the Danish State and the local authorities for its organisations, including the agricultural organisation Landwirtschaftlicher Hauptverein für Nordschleswig, which advises the minority’s farmers on technical and financial matters.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 2]

106.
The Danish government has published a brochure including information about the language situation of the German speakers and about the implications of the Charter for the linguistic rights of the speakers of regional or minority languages, which was brought to the attention of the Committee of Experts.

107.
The Danish government also supports several organisations of the German-speaking minority, including the agricultural organisation “Landwirtschaftlicher Hauptverein für Nordschleswig”, which provides agricultural assistance to its members. The Committee of Experts considers this undertaking fulfilled. 

Finland

Saami
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
193.
The Committee has received no information that any such special measure is being undertaken.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

157.
The Committee of Experts did not receive any information in respect of this article during its last evaluation, nor did it receive any new information in the second report. The Committee acknowledges that the scope of this provision is rather open and that it does not give much indication as to what kind of measures should be taken. It can indeed be confirmed that the measures envisaged should be positive, and not only, as in the preceding paragraphs, to eliminate or discourage negative practice. The measures envisaged could for example be to facilitate and/or encourage the use of the regional or minority language on buildings, the oral use of the language in public areas, such as in railway stations or airports, use of bilingual brochures in tourism, giving rewards to companies that are effectively using the regional or minority language, initiating a campaign of bilingualism etc. 

158.
The Committee of Experts is not in a position to evaluate whether this undertaking is fulfilled or not, and repeats its encouragement to the authorities to provide information in the forthcoming report.
Swedish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
125.
The Committee received no information on any additional measures undertaken by the Finnish authorities. 

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Germany

Danish in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

In Germany, freedom to use one's own language ‑ in private and in public ‑ is ensured by Article 2, para. 1, of the Basic Law, which guarantees the right to the free development of one's personality. This freedom is also ensured in the context of the freedoms of expres​sion, of the press and of broadcasting [reporting by means of broadcasts] as guaranteed un​der Article 5, para. 1, of the Basic Law.

In addition to the freedoms guaranteed by the Basic Law for the entire territory of Ger​many, Section 8 of the Act on the Specification of Rights of the Sorbs (Wends) in the Land of Brandenburg (SWG) reaffirmed the right freely to use the Sorbian (Wendish) language. Pursuant to the Saxon Constitution and Section 8 of the Act on the Sorbs' Rights in the Free State of Saxony and a number of other laws and ordinances, the Sorbs in the Free State of Saxony have the right to communicate, orally and in writing, in their language in private and in public.

Use of the minority languages in public, also in the business sphere and social life, is largely accepted by the German population. No reservations exist in this respect. Much wider use is made of languages other than German by the large numbers of foreigners living in Germany, and this fact does not raise any problems in society ‑ leaving a few far-rightist individuals out of consideration.

The majority of the members of the Danish minority use the Danish language in the private sphere. But account must also be taken of the situation in mixed-nationality marriages where German may prevail. Danish is predominantly spoken within the organizations of the Danish minority. Constant use and promotion of the Danish language provide the basis for all minority-related activities. Of particular importance for proficiency in the Danish language are the Danish private schools, especially also for the children from mixed-national​ity marriages.

There are many and various ways in which the State promotes the learning and use of minority languages (cf. the comments on the various obligations). In particular, efforts are encouraged among the general public to keep these languages alive by using them within the family and in extra-familiar everyday-life situations. In this regard, the cultural value of the minority languages for Germany's cultural life is particularly emphasized so that, on the basis of the resultant self-esteem and self-assurance, the younger generation will be more willing to adopt these languages and pass them on. On account of the structures estab​lished for the administration of matters of their own concern, the users of Danish are pro​vided with the practical means for using their language also in an extra-familiar context.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

169.
The promotion of the use of the Danish language in the private sphere, especially in mixed marriages, and within the Danish institutions and organisations is taken up in the Initial Report. The existence of brochures including information about the language situation of the Danish-speakers and about the implications of the Charter for the linguistic rights of the speakers of regional or minority languages (“Sprache ist Vielfalt”) was brought to the attention of the Committee. The Committee therefore considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Upper Sorbian in Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Use of the Sorbian language in private depends, to a large extent, on the Sorbian people themselves, especially on whether the language is passed on to their children. For the central settlements with a large share, or even the majority, of Sorbs, this is more the case than for families in larger places and towns where they constitute a dispersed minority. In the case of the Sorbs, too, the existence of many mixed marriages has an influence on the language spoken within the family and on the extent to which Sorbian is passed on to the children so that attendance of Sorbian schools is of particular importance to these children.

Use of the Sorbian language in public is rendered difficult by the fact that the German-Sor​bian settlement area is not generally bilingual but that, as a rule, only the Sorbs have a command of both languages. Therefore, apart from a number of exceptions, greater use is being made of German than of the Sorbian language in public and also in church.

There are many and various ways in which the State promotes the learning and use of minority languages (cf. the comments on the various obligations). In particular, efforts are encouraged among the general public to keep these languages alive by using them within the family and in extra-familiar everyday-life situations. In this regard, the cultural value of the minority languages for Germany's cultural life is particularly emphasized so that, on the basis of the resultant self-esteem and self-assurance, the younger generation will be more willing to adopt these languages and pass them on. On account of the structures estab​lished for the administration of matters of their own concern, the users of Sorbian are pro​vided with the practical means for using their language also in an extra-familiar context.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

467.
The Committee has not received sufficient information which allows to conclude that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Lower Sorbian in Brandenburg
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

Use of the Sorbian language in private depends, to a large extent, on the Sorbian people themselves, especially on whether the language is passed on to their children. For the central settlements with a large share, or even the majority, of Sorbs, this is more the case than for families in larger places and towns where they constitute a dispersed minority. In the case of the Sorbs, too, the existence of many mixed marriages has an influence on the language spoken within the family and on the extent to which Sorbian is passed on to the children so that attendance of Sorbian schools is of particular importance to these children.

Use of the Sorbian language in public is rendered difficult by the fact that the German-Sor​bian settlement area is not generally bilingual but that, as a rule, only the Sorbs have a command of both languages. Therefore, apart from a number of exceptions, greater use is being made of German than of the Sorbian language in public and also in church.

There are many and various ways in which the State promotes the learning and use of minority languages (cf. the comments on the various obligations). In particular, efforts are encouraged among the general public to keep these languages alive by using them within the family and in extra-familiar everyday-life situations. In this regard, the cultural value of the minority languages for Germany's cultural life is particularly emphasized so that, on the basis of the resultant self-esteem and self-assurance, the younger generation will be more willing to adopt these languages and pass them on. On account of the structures estab​lished for the administration of matters of their own concern, the users of Sorbian are pro​vided with the practical means for using their language also in an extra-familiar context.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

514.
The Committee has not received sufficient information to conclude that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

North Frisian in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

In Germany, the freedom to use one's own language ‑ both in public and in the private sphere ‑ is ensured by Article 2, para. 1, of the Basic Law, which guarantees the right to free development of personality. Use of the minority languages in public is generally ac​cepted by the German population. There are no reservations in this respect.

The North Frisian language still is to a major extent the language spoken within the family and the language for communication in public, especially among the Frisians living on the islands and holms (Halligen). This is less so on the mainland. In mixed-language marriages, normally German prevails. The use of Sater Frisian by the Saterland Frisians is gradually increasing since school-children are taking a greater interest in learning this language and children and the grandparent generation have started to communicate in Saterland Frisian again.

There are many and various ways in which the State promotes the learning and use of minority languages (cf. the comments on the various obligations). In particular, efforts are encouraged among the general public to keep these languages alive by using them within the family and in extra-familiar everyday-life situations. In this regard, the cultural value of the minority languages for Germany's cultural life is particularly emphasized so that, on the basis of the resultant self-esteem and self-assurance, the younger generation will be more willing to adopt these languages and pass them on.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

212.
Efforts are especially encouraged among the general public to keep North Frisian alive by promoting the use of Frisian in families. For this purpose, the Friesenrat has published a brochure with information about Frisian in schools and preschools directed to parents (“Zwei sind mehr als Eine”). The North Frisian Institut has published another brochure about the importance of minority languages and bilingualism (“Sprachenland Nordfriesland”). A more comprehensive information booklet (Kulturen – Sprachen – Minderheiten”) was published in connection with EXPO 2000 in Hanover, including information about bringing up children in Frisian and German. The existence of brochures with information about the language situation of the Frisian-speakers and about the implications of the Charter for the linguistic rights of the speakers of regional or minority languages (“Sprache ist Vielfalt”) is likely to encourage the use of North Frisian among the general public.  The Committee believes that this work also has an effect in the economic and social sphere and therefore considers the obligation fulfilled.  
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Sater Frisian in Lower Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

In Germany, the freedom to use one's own language ‑ both in public and in the private sphere ‑ is ensured by Article 2, para. 1, of the Basic Law, which guarantees the right to free development of personality. Use of the minority languages in public is generally ac​cepted by the German population. There are no reservations in this respect.

The North Frisian language still is to a major extent the language spoken within the family and the language for communication in public, especially among the Frisians living on the islands and holms (Halligen). This is less so on the mainland. In mixed-language marriages, normally German prevails. The use of Sater Frisian by the Saterland Frisians is gradually increasing since school-children are taking a greater interest in learning this language and children and the grandparent generation have started to communicate in Saterland Frisian again.

There are many and various ways in which the State promotes the learning and use of minority languages (cf. the comments on the various obligations). In particular, efforts are encouraged among the general public to keep these languages alive by using them within the family and in extra-familiar everyday-life situations. In this regard, the cultural value of the minority languages for Germany's cultural life is particularly emphasized so that, on the basis of the resultant self-esteem and self-assurance, the younger generation will be more willing to adopt these languages and pass them on.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

250.
The Committee has not received any information aimed at facilitating and/or encouraging the use of regional or minority languages by means other than those specified in the above sub-paragraphs and is therefore not in a position to conclude that this undertaking is fulfilled.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Hamburg
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

In Germany, the freedom to use one's own language ‑ in public and in private life ‑ is guaranteed by Article 2, paragraph 1, of the Basic Law. Use of minority languages in public is generally accepted by the German population. There are no reservations in this regard.

There are many and various ways in which the learning and use of minority languages are promoted by the State (cf. the comments on the various obligations), and thus, as a result of this implementation measure, use of Low German is encouraged and facilitated. In particular, efforts are encouraged among the general public to keep these languages alive by using them within the family and in extra-familiar everyday-life situations. In this regard, the cultural value of the minority languages for Germany's cultural life is particularly em​phasized so that, as a result of the ensuing self-esteem and self-assurance, the younger generation will be more willing to adopt these languages and pass them on.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

319.
The Committee has not received any information in this respect. These undertakings can therefore not be considered as being fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Mecklenburg-Western Pomerania
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

In Germany, the freedom to use one's own language ‑ in public and in private life ‑ is guaranteed by Article 2, paragraph 1, of the Basic Law. Use of minority languages in public is generally accepted by the German population. There are no reservations in this regard.

There are many and various ways in which the learning and use of minority languages are promoted by the State (cf. the comments on the various obligations), and thus, as a result of this implementation measure, use of Low German is encouraged and facilitated. In particular, efforts are encouraged among the general public to keep these languages alive by using them within the family and in extra-familiar everyday-life situations. In this regard, the cultural value of the minority languages for Germany's cultural life is particularly em​phasized so that, as a result of the ensuing self-esteem and self-assurance, the younger generation will be more willing to adopt these languages and pass them on.

For the Land of Mecklenburg-Western Pomerania, the following information is to be added:

In the areas of product advertising and tourist advertising, use is made of the Low German language. Thus, for instance, guided city tours of Schwerin are in Low German. In addition, the Staatliches Museum Schwerin offers guided tours of the museum in the Low German language.

When choosing a name for themselves, restaurants, inns and pubs often use Low German words, and local/regional specialties are presented in Low German on the menu.

In terms of private enterprise, Low German is a top product which is a determining feature of the special character of Mecklenburg-Western Pomerania. Thus, for instance, a possibility would be to develop an alternative tourism programme under which tourists would not only enjoy the beautiful landscape but would, during their vacation, take a beginners' course in the Low German language, literature and culture. After two annual courses, par​ticipants could acquire the Low German Diploma ‑ Stage 1 while the Diploma ‑ Stage 2 would be granted only after an additional stay.

At the tourist centres, Low German theatre groups might give performances, and specific language learning courses in Low German might be taught.

Another example of tourist activities might be a summer nursery-school for holiday guests. In these summer nursery-schools, the children of tourists could learn Mecklenburg songs and dances, familiarize themselves with Low German, and get to know the Low German language and be introduced to the special features of this Land.

Also, it surely would be a good thing if various Low German festivals could be organized at the holiday centres within a reasonable timeframe (theatre, music, literature, etc.) so as to draw attention to the special features of the Land also in this way.

Pertinent initiatives should be discussed with the Tourist Association.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

353.
The Committee has not received any information aimed at facilitating and/or encouraging the use of regional or minority languages by means other than those specified in the above sub-paragraphs and is therefore not in a position to conclude that this undertaking is fulfilled.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Lower Saxony
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

In Germany, the freedom to use one's own language ‑ in public and in private life ‑ is guaranteed by Article 2, paragraph 1, of the Basic Law. Use of minority languages in public is generally accepted by the German population. There are no reservations in this regard.

There are many and various ways in which the learning and use of minority languages are promoted by the State (cf. the comments on the various obligations), and thus, as a result of this implementation measure, use of Low German is encouraged and facilitated. In particular, efforts are encouraged among the general public to keep these languages alive by using them within the family and in extra-familiar everyday-life situations. In this regard, the cultural value of the minority languages for Germany's cultural life is particularly em​phasized so that, as a result of the ensuing self-esteem and self-assurance, the younger generation will be more willing to adopt these languages and pass them on.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

388.
The Committee has not received any information in this respect. This undertaking therefore cannot be considered as being fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Low German in Schleswig-Holstein
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2000) 1]

In Germany, the freedom to use one's own language ‑ in public and in private life ‑ is guaranteed by Article 2, paragraph 1, of the Basic Law. Use of minority languages in public is generally accepted by the German population. There are no reservations in this regard.

There are many and various ways in which the learning and use of minority languages are promoted by the State (cf. the comments on the various obligations), and thus, as a result of this implementation measure, use of Low German is encouraged and facilitated. In particular, efforts are encouraged among the general public to keep these languages alive by using them within the family and in extra-familiar everyday-life situations. In this regard, the cultural value of the minority languages for Germany's cultural life is particularly em​phasized so that, as a result of the ensuing self-esteem and self-assurance, the younger generation will be more willing to adopt these languages and pass them on.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2002) 1]

425.
The Committee has not received any information in this respect. This undertaking can therefore not be considered as being fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Romany in Hesse
1st monitoring cycle

Romany was not yet under the protection of Part III of the Charter when the 1st monitoring round took place.
2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2004) 1]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2006) 1]

Netherlands

Frisian in Friesland
1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 2]

9.1.
The 1993 Administrative Agreement contains no articles devoted to the position of the Frisian language in economic and social life. As the Administrative Agreement is revised at periodic intervals, the central government and the province of Fryslân can consider making joint arrangements about this field of policy too, taking account of the measures that the Netherlands has undertaken to perform in connection with acceptance of the Charter.

9.11.
When accepting the Charter the Netherlands also undertook “with regard to economic and social activities, (...) within the whole country:

(c)
to oppose practices designed to discourage the use of [Frisian] in connection with economic or social activities;

(d)
to facilitate and/or encourage the use of [Frisian] by means other than those specified in the above sub-paragraphs”.

9.12.
Since there has been no systematic research in the Netherlands into any practices  designed to discourage the use of Frisian in connection with economic or social activities and there is no official notification centre where such practices could be registered, it is not possible to make a reliable pronouncement on the question of whether such practices occur. It is perhaps worth mentioning in this connection the practice of Netherlands Railways in relation to the stations known in Frisian as Hurdegaryp and Grou-Jirnsum, and the practice of PTT Post and PTT Telecom regarding the use of names adopted in Frisian for municipalities and places. Mention can be made of the databases that are made available by both PTT companies to industry and other authorities for a wider use. These databases too do not include the official changes to the place-names in the province of Fryslân, with the result that the businesses and authorities concerned - for example the Central Judicial Collection Agency and the Tax and Customs Administration - themselves encounter problems with the use of names that have been officially adopted. This practice of PTT Post and Netherlands Railways is a source of continuing concern to the central government (cf. sections 6.37-6.39).

9.13.
As the result of an initiative by the Berie foar it Frysk, activities have been initiated to help to facilitate and/or encourage the use of Frisian in economic and social life. For example, the Berie held a seminar in 1995 on the use of Frisian in advertising, among other things with a view to the advertisements broadcast through Omrop Fryslân. It also organised an international conference in 1995 on the theme of ‘Economic developments in rural areas in interaction with minority languages’.

9.14.
Other means for increasing the scope for using Frisian in economic and social life are also receiving attention. For example, a study was recently made of the use of Frisian by businesses in the tourist and leisure sector in Fryslân. This study was commissioned by the Stichting Kultuer en Toerisme Friesland (Frisian Culture and Tourism Foundation).

9.15.
It can be decided in the course of the periodic review of the Administrative Agreement how and to what extent the central government and the province of Fryslân can make agreements to facilitate and/or encourage the use of Frisian in economic and social life.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 1]

103.
The initial periodical report mentioned many initiatives that have been taken by the authorities, and the Committee therefore considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 6]

11.1
With the entry into force of the Act of 22 November 2001, concerning the introduction of the possibility of drawing up the constitutions of Frisian associations and foundations in the Frisian language (Bulletin of Acts and Decrees 2001, 574), the Dutch government has made it possible for associations and foundations to draw up their constitutions and deeds of establishment in Frisian and enter them in the public Commercial Register, provided the registered offices of the associations and foundations concerned are located in the province of Fryslân.
 As a result, associations and foundations can henceforth participate in economic and social life in the Frisian language.

11.2
The Committee of Experts considers that the undertakings entered into by the Netherlands under Article 13 of the European Charter are being fulfilled.

11.3
The Covenant on the Frisian Language and Culture (2001) fleshes out the implementation of the above-mentioned undertakings. In this context, particular attention is devoted to improving the position of Frisian in social and health care services subsidised by central government and the province whose sphere of operations includes the province of Fryslân.

11.4
In 2001, at the request of the Ministry of the Interior and Kingdom Relations and the provincial authority of Fryslân, the Coulon economic research agency conducted a survey of language and language policy in the health sector in Fryslân. The survey examined five branches of the health sector hospitals, nursing homes, mother and toddler clinics, services for the disabled and mental health care (see section 11.37 et seq.).

11.19
On accepting the European Charter, the Netherlands undertook ‘with regard to economic and social activities […] within the whole country:

c

to oppose practices designed to discourage the use of [the Frisian language] in connection with economic or social activities;

d

to facilitate and/or encourage the use of [the Frisian language] by means other than those specified in the above sub-paragraphs.’

11.20
The Committee of Experts considers that the Netherlands is generally fulfilling the undertaking entered into under Article 13(1)(c) of the Charter. However, with regard to the Dutch Railways and the Dutch Postal Services, which both refuse to use Frisian place names, the undertaking is not fulfilled (see sections 11.28 to 11.31). Otherwise, the Committee considers that the Netherlands is meeting its obligations under Article 13(1)(d) of the Charter.

11.21
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân agreed that they will strive to ensure that the use of the Frisian language is permitted in economic and social activities (Covenant 7.3).

11.22
In the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân further agreed that, if they agree that projects to strengthen the position of the Frisian language in the economic and social sectors are necessary and desirable, they will contribute jointly to the costs (Covenant 7.9).

11.23
When developing the measures referred to in articles 7.3 and 7.9 of the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001), central government and the province of Fryslân can make use of the findings of a recent study of the relationship between the Frisian language and economic development. In 1999, Ab van Langevelde published the results of his study of the nature of the reciprocal relationship between bilingualism and economic development in Fryslân.
 Among other observations, van Langevelde notes that the boards of Frisian enterprises do not pay systematic attention to bilingualism or government language policy and do not consider that bilingualism has any bearing on the realisation of company goals. In addition, these bodies have had problems with certain aspects of official language policy on more than one occasion, particularly with regard to the policies developed by a number of Frisian municipalities on official Frisian place names.

11.24
In its capacity as the provincial advisory body on Frisian language policy, the Berie foar it Frysk has also immersed itself in the relationship between language and economics on a number of occasions. This attention was a direct result of the organisation’s amended terms of reference, formulated by the provincial authority in 1990, which calls on the organisation to devote special attention in its activities to research and advice on the position of Frisian in the economic sphere. The Berie foar it Frysk and other institutions also launched various activities to facilitate and/or encourage the use of Frisian in economic and social life (see sections 11.25 to 11.27).

11.25
In 1995, the Berie foar it Frysk organised a one-day seminar for advertising agencies and entrepreneurs on the practical applications and limitations of the use of Frisian in advertising. At this time, Omrop Fryslân had only recently introduced advertising in its regional radio and television broadcasts. The percentage of Frisian-language radio and television advertisements fell short of the expectations of Omrop Fryslân’s listeners and viewers, who were accustomed to Frisian being the broadcasting organisation’s main language of communication. As a consequence of the above-mentioned seminar, AFUK’s Frisian Language Support Centre (Stipepunt Frysk) established a library of Frisian voice recordings for the benefit of advertising companies. This library has collected a wide variety of voices. Today, advertising companies are increasingly making use of Frisian in a creative manner, often in combination with Dutch, in radio and television advertising.

11.26
In 1992, the Ried fan de Fryske Beweging took the first steps towards the establishment of a prize for the best Frisian-language radio and television advertisements, which have been awarded annually since 1999. The fifth prize-giving ceremony, organised in cooperation with the commercial associations of Fryslân, took place in Leeuwarden in 2001 and included the presentation of an audience award. Four hundred entrepreneurs and other interested parties attended the ceremony. The originality of the advertisements and the skilful, i.e. non-folkloristic, use of the Frisian language are important criteria in the eyes of the jury. The number of Frisian-language advertisements increases each year. In 2001, a total of 47 radio advertisements and 25 television advertisements were produced and broadcast in Frisian.

11.27
In 1995-1996, AFUK’s Frisian Language Support Centre organised a campaign promoting the use of Frisian on menus in restaurants and cafes. AFUK now offers a fast translation service for short texts such as menus. Many restaurants and cafes have a Frysk menu, but fully bilingual menus are still not very common.

11.28
The Covenant on the Frisian Language and Culture (2001) contains no agreements on the use of Frisian place names by Dutch Railways, PTT Post and KPN Telecom. In fact, such agreements are no longer necessary, as the three companies now use official Frisian-language place names in their databases. The policies of the companies are discussed in the following paragraphs (sections 11.29 to 11.31).

11.29
Since 1998, the Dutch telecommunications company KPN Telecom (formerly PTT Telecom) has amended the entries for official Frisian place names in its telephone directories by listing them in Frisian, while referring to these Frisian-language entries under their Dutch equivalents.
 On checking individual subscribers, it emerges that KPN Telecom uses the correct versions of official Frisian place names in its telephone directories on CD-ROM. On checking individual subscribers in the telephone directory on the internet, however, it emerges that KPN Telecom still uses the incorrect, Dutch-language version of official Frisian place names.

11.30
As of 1 September 2000, the Dutch postal service TPG Post (formerly PTT Post) has incorporated official Frisian-language place names in its postcode databases, which are used by the administrative authorities (see section 8.51). The decision of TPG Post to incorporate Frisian-language place names in these databases implies that these changes were also made to the company’s commercial databases. During the transitional period, the Dutch-language versions of these place names still appear in the databases, together with references to the official Frisian-language names.

11.31
As of 30 May 1999, Dutch Railways use the official Frisian-language place names of the two places that qualify for such treatment, both at the stations and in their timetables.

11.49
In summary, it appears that no reliable answer is available to the question whether or not Dutch legislation complies fully with the provisions from Article 13 of the European Charter that have been accepted by the Netherlands, due in part to the absence of an up-to-date list of statutory provisions on the use of the Frisian language and limitations on its use. At present, such a list is being prepared, in accordance with article 3.5 of the Covenant on the Frisian Language and Culture (2001). In addition, the Covenant contains a number of agreements concluded between central government and the province of Fryslân on the use of Frisian in economic and social life. The use of Frisian in the social care sector is the subject of special attention in the new Covenant.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 8]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Slovenia

Hungarian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
155.
The statutes of the municipalities concerned contain specific provisions to the effect of the undertakings listed above. However, according to the information received by the Committee of Experts from various sources, these provisions are only occasionally respected in practice and complaints were received that in private firms, using the Hungarian language could hamper a speaker’s career. Furthermore, no information was provided by the authorities as to the situation in the rest of the country with regard to these undertakings.

156.
It is a fact that the economic situation of the Prekmurje region is affected by a high rate of unemployment. During the “on-the-spot” visit, some of the mayors concerned conceded that bilingualism in the private sector is not always put into practice but added that they hesitate to impose standards in this field for fear of discouraging private investments, which in the current negative economic climate are sorely needed. Local authorities are therefore very much concerned to give an image of openness and receptivity rather than of particularism and intolerance.

157.
The Committee of Experts is fully aware of the difficulties in pursuing a policy of bilingualism in the private sector, given the specific social and economic context affecting the Prekmurje region. The Committee of Experts has also a certain understanding for the argument, put forward once again by some of the mayors concerned, according to which it is preferable to resort to persuasion through recommendations, rather than to coercion, which could run the risk of discouraging the much needed investments in the area. However, the Committee of Experts considers that more needs to be done and encourages the Slovenian authorities to take their approach towards effectiveness a step further by considering how to introduce incentives for private firms or organisations which would encourage them more strongly to implement bilingualism. In the difficult context of the Prekmurje region, municipalities could of course be supported by the State in this respect.

158.
Furthermore, the Committee of Experts observes that bilingualism could serve as an asset for developing economic synergies across the border with Hungary, in particular by making the region attractive for Hungarian investors, which could in turn increase the economic activity and have knock-on positive effects for all the economic actors present in the area. In other words, this could create investment and job opportunities from which would benefit not only the population living in the area but also the business activities of firms settling in the area from within Slovenia. In this perspective, transfrontier co-operation, including with a view to strengthening the linguistic dimension, discloses all its importance, even more so considering the imminent accession to the European Union of both Slovenia and Hungary. As the Commission of the European Communities recently stated in its Communication of 24 July 2003 to the Council, the European Parliament, the Economic and Social Committee and the Committee of the Regions, linguistic skills greatly contribute to effectiveness in the global market-place (see COM (2003) 449, especially p. 3).

159.
The Committee of Experts concludes that these undertakings are only partly fulfilled.

The Committee of Experts encourages the Slovenian authorities to further implement these provisions and in particular to introduce incentives for private firms and organisations to implement bilingualism in the Prekmurje region and in this respect to provide the appropriate assistance to the municipalities concerned.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Italian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
231.
According to Article 118 of the Statute of the municipality of Koper/Capodistria, “(i)n the exercise of their respective activities, the organs of the municipal administration and the other organs of the municipality, as well as those of the other local authorities, firms and public bodies which perform public functions, are obliged to use names of streets and of places located in the nationally mixed territories both in the Slovenian and in the Italian version”. Furthermore, according to article 4 of the Decree of the municipality of Koper/Capodistria on the implementation of bilingualism, the title of a firm including its name and its legal status must be bilingual, although additional elements and proper names which form part of the sign do not need to be translated. 

232.
The Committee of Experts acknowledges that efforts have been made to adopt regulations to facilitate further and/or encourage the use of regional or minority languages by means other than those specified in the above sub-paragraphs. Practical difficulties, however, linked to the concrete way in which the relevant provisions are applied, have been reported to the Committee of Experts (such as in the case of the name of the port of Koper/Capodistria, which includes only the Slovenian place-name of this city, on grounds that the body which runs the port is a private company).

233.
The Committee’s attention was also drawn to the naming issue surrounding the future coastal university (see para. 178 above).  The present project had plans only to use the Slovenian name given to the coastal area (University of “Primorsko”), excluding in this way the Italian name (University of the “Litorale”). However, recent information would point to encouraging developments in this respect. 

234.
In the light of the above the Committee of Experts is not in a position to conclude on this undertaking and it encourages the Slovenian authorities to pursue their efforts in this area and to provide additional information on these points in the next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Spain

Basque in the Basque Country

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

601.
Reference is made to subsidies to develop the use of Basque in private sector bodies (see p. 124 of the initial periodical report). In 2002 about 661 000 euros were allocated to this objective, the beneficiaries of which were legally constituted private legal bodies or public-law corporations. The plan pursued in particular the adaptation of texts in Basque, training in Basque for staff involved in the implementation of the plan and the purchase or adaptation of computer software enabling the user to work in Basque. The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Basque in the Navarra

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

465.
No specific comments were submitted in this respect. The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to comment on it in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in the Balearic Islands

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

723.
Article 37 of Law 3/1986 of 29 April on language standardisation provides as follows:

“1. The authorities of the Autonomous Community shall promote the use of the Catalan language in advertising.

2. Similarly, the use of Catalan in the environment shall be stimulated, particularly the conception in Catalan of all types of signs used by social, cultural, commercial and recreational bodies”.

724.
Furthermore, Article 8 para. 4 of Law 11/2001 of 15 June on the regulation of commercial activity stipulates that the competent administrations shall promote the gradual use of the Catalan language in commercial activities, as well as in signs, symbols and distinctive elements of commercial establishments in the Balearic Islands.

725.
Finally, the Order of 13 January 2000 published the Pact on Employment, Social Cohesion and the Promotion of the Productive Economy, signed by the Government of the Balearic Islands, employers’ organisations and trade unions. The Pact includes a specific provision through which the parties consider the promotion of the use of Catalan as an instrument of cohesion and participation.

726.
The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in Catalonia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

312.
Article 16 of Law of Catalonia 1/1998 on language policy provides in particular that collective agreements drafted in one of the two official languages shall be valid, although the practice mentioned in the initial periodical report actually refers to bilingual collective agreements (see p. 135 of the initial periodical report). 

313.
The initial periodical report (see p. 125) also refers to subsidies for private commercial and non-profit-making bodies with a view to introducing or maintaining Catalan language training (the maximum grant being 21 000 euros), maintaining services in Catalan (the maximum grant being 380 000 euros) and promoting the use of Catalan in particular in social, professional and commercial activities, as well as in advertising, sport, games, the voluntary sector and in any other type of activity (the maximum grant being 120 000 euros). These subsidies may be increased depending on the applications received and available funds. 

314.
Futhermore, Article 18 of Decree 213/2001 of 24 July on the Protection of Consumers’ and Users’ Rights in the Provision of Services with respect to durable goods (such as gas, telephone and domestic appliances, computer equipment, toys, sports equipment, etc.) provides that all establishments must be able to provide users with all the appropriate information and documentation at least in Catalan, “information and documentation” meaning prices, claim forms, budget, receipts, invoices and advertising. Although the Spanish Government itself recognises that it is not widespread (see p. 134 of the initial periodical report), the policy of labelling in Catalan has nevertheless given rise to co-operation with the Association for the Defence of Labelling in Catalan.

315.
Finally, in field of relations between the Autonomous Community and social actors a mechanism for evaluating and certifying the knowledge of Catalan has been established by Decree 152/2001 of 29 May (see p. 136 of the initial periodical report).

316.
The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Galician in Galicia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

983.
Article 25 of Law 3/1983 of 15 June on the standardisation stipulates that the administration of Galicia and the local authorities within their territories shall promote the use of Galician in commercial, advertising, cultural, voluntary, sports and other activities. For this purpose tax reductions or exemptions can be granted. Furthermore, the initial periodical report refers to the granting of subsidies to private enterprises, professional associations, entrepreneurs’ associations, chambers of commerce and non-profit bodies and associations with a view to promoting the use of the Galician language (see pp. 126-128 of the initial periodical report).

984.
The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled but would welcome concrete examples in the next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Valencian in Valencia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

857.
Article 17 of Law 4/1983 of 23 November on the use and teaching of Valencian provides that all citizens shall have the right to speak Valencian in all meetings and to conduct their professional, commercial, social, trade union, political, religious, recreational and artistic activities in Valencian. Furthermore, according to Article 30 of the same law the administration of Valencia and the local authorities shall have the power to exempt from tax or to award tax credits for acts and events connected with the promotion and dissemination of Valencian culture and shall give special consideration to those involving the use of Valencian.

858.
The Committee of Experts considers that this undertaking is fulfilled but would welcome concrete examples, in the next periodical report, of how the above-mentioned provisions are implemented.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Switzerland

Italian in Graubünden

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The use of Italian in economic and social life is less problematic than the use of Romansh.  Where necessary, Pro Grigioni Italiano supports the use of Italian in that sphere.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
245.
For the reasons already mentioned, Italian benefits from a good position in the economic and social life of the Canton of Grisons.  Where necessary, the regional language services financed by the Confederation and the Canton undertake, inter alia, translation work for the banks, tourist organisations, sickness insurance funds etc.  Italian is therefore used in marketing and advertising, in the description of products, in invoices, correspondence with customers and other information available to consumers.  Pro Grigioni Italiano is also involved in promoting the use of Italian in economic and social life.  It is helped in this task by subsidies from the Canton.
246.
The Committee considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

Use of Italian in economic and social life is less problematic than the use of Romansh. Whenever necessary, Pro Grigioni Italiano supports the use of Italian in this field. 

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Italian in Ticino

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The law and practice in force in the Canton of Ticino satisfy the requirements of Article 13 paragraphs (1)(d) and (2)(b) of the Charter.

Article 59 paragraph 1 of the Law of 21 December 1994 on Public Establishments provides as follows: 

"A list of the prices of the main dishes and beverages and any supplementary charges, in Italian, must be displayed outside public establishments".

Article 5 of the Law of 29 March 1954 on Public Signs and Notices provides:

"Signs, whether permanent or not, must be in Italian.  In addition, a translation in one or more national or foreign languages may also be displayed, provided that any such translation is not displayed in larger letters or in a more prominent manner than the original text and is presented in such a way as to make it clear that it is a translation.

This article shall not apply to the municipality of Bosco Gurin.

(see also Article 4 paragraph 1 of the Regulation of 16 October 1988 implementing the Law on Signs and Notices: "[Signs and notices] shall not be submitted for approval provided that they are in Italian".

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
296.
The Committee considers that this undertaking is fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

Existing law and practice in the canton of Ticino comply with the provisions of Article 13, paragraphs 1 d and 2 b of the Charter. Section 59.1 of the Public Establishments Act of 21 December 1994 states that “a price list for the main dishes and beverages and any supplementary charges, in Italian, shall be displayed outside public establishments”.

Section 5 of the Public Signs and Notices Act of 29 March 1954 provides as follows:

“Signs, whether permanent or temporary, shall be in Italian. To these signs may be added, in characters no larger and no more prominent than the original text, a translation into one or more national or foreign languages, presented in such a way as to make it clear that it is a translation.

“This section shall not apply to the commune of Bosco-Gurin.”

(cf. also Article 4.1 of the regulation of 16 October 1988 implementing the Public Signs and Notices Act: “They shall not be subject to authorisation if they are in Italian.”)

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
Romansh

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 7]

The Lia Rumantscha is involved in promoting the use of Romansh in economic and social life.  It is helped in this task by subsidies from the Canton.  In addition to the Lia Rumantscha, the regional language services financed by the Confederation and the Canton undertake, inter alia, translation work for the banks, tourist organisations, sickness insurance funds etc.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 7]
168.
The Lia Rumantscha is involved in promoting the use of Romansh in economic and social life.  It is helped in this task by subsidies from the Canton.  In addition to the Lia Rumantscha, the regional language services financed by the Confederation and the Canton undertake, inter alia, translation work for the banks, tourist organisations, sickness insurance funds etc.  Romansh is therefore used in marketing and advertising, in the description of products, in invoices, correspondence with customers and other information available to consumers.

169.
The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 3]

The Lia Rumantscha is involved in promoting use of Romansh in economic and social life. It is helped in this task by cantonal subsidies. In addition to the Lia Rumantscha, the regional language services funded by the Confederation and the canton undertake, amongst other things, translations for banks, tourist organisations, health insurance funds, etc.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 6]

No reassessment was given by the Committee of Experts.
United Kingdom

Irish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Throughout the UK, the use of Irish in the private/non-governmental sector is facilitated on the same basis as any English-using private sector enterprise or non-Governmental organisation, and such enterprises/NGOs are open to apply for public sector support on the same basis as any other enterprise/NGO.

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
378.
Foras na Gaeilge has supported the promotion of Irish in the private sector throughout Ireland. The strategy is to build partnerships and develop and implement joint projects with appropriate private sector organisations. It has also produced information packs to encourage the use of Irish in the private sector. On the basis of the information received the Committee of Experts considers the undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which Saami is used, according to the situation of Saami, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State to make available pre-school education in Saami.

No undertaking for this language.

1st monitoring cycle

2nd monitoring cycle

3rd monitoring cycle

State Party Report

Evaluation Report of the Committee of Experts

Comments by the State Party

Recommendations of the Committee of Ministers

133.
The Children’s Day Care Act of 1973 specifically provides that day care may be provided in the Sami language.  However, the Government admits that it is not an established practice yet. Pre-school is financed by municipalities or privately.  There are only a few pre-schools that use the North Sami language.  The problem with the Skolt and Inari Sami is the lack of speakers – most of the Sami people have lost the use of their languages as a result of an aggressive assimilation policy in the past. The “language nests” initiative has improved the situation a little, but the problem of funding remains. This project, originally financed by the European Union, permitted the elderly to work with pre-school children, teaching them traditional songs and games in the Sami language. This activity is unfortunately no longer financed by the European Union in Finland and its future is uncertain, as the municipalities cannot afford its costs.

The Committee encourages the Finnish authorities to make special efforts to strengthen the learning of languages at pre-school level, for instance through the medium of language nests, which seem to have given good results.

Source: ECRML (2001) 3
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� 	Ibid., 142.


� 	The Gouden Gids (Yellow Pages) has used official Frisian place names since 1997.


� 	In May 1999, the operations of Dutch Railways in the province of Fryslân were partially taken over by NoordNed Personenvervoer B.V. With regard to the use of Frisian place names, NoordNed has maintained its predecessor’s policies.
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